2 Thes 2:16


is the nominative subject from the third masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, translated “himself” plus the continuative use of the postpositive particle DE, translated “Now.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and the nouns KURIOS, IĒSOUS and CHRISTOS plus the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our Lord Jesus Christ.”  The entire phrase is translated “Now may our Lord Jesus Christ Himself.”  The word “may” comes from the optative mood of the main verb PARAKALEW, which does not occur until the beginning of the next verse.

is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular noun THEOS, followed by the appositional nominative from the masculine singular article HO and noun PATĒR, meaning “God the Father.”  With this we have the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”  The entire phrase is translated “and God our Father.”
“Now may our Lord Jesus Christ and God our Father”
 is the appositional nominative from the masculine singular articular aorist active participle from the verb AGAPAW, which means “to love.”

The article is used as a relative pronoun and translated “the One who.”

The aorist tense is a constative aorist and gathers up into a single whole the entirety of God the Father and the Lord Jesus Christ’s impersonal love for us as unbelievers and then personal love for us as believers in the Lord Jesus Christ.


The active voice indicates that God the Father and God the Son produce the action of the verb.


The participle is circumstantial and translated “the One who loved us.”
 is the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”
is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at all that God has done for us but regards it from the viewpoint of its existing results—God has given us eternal comfort and encouragement.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that God the Father and God the Son produce the action.


The participle is circumstantial and should be translated “and has given.”
 is the accusative direct object from the feminine singular noun PARAKLĒSIS, which means “encouragement, help; comfort.”
 is the accusative direct object from the feminine singular adjective AIWNIOS, which means “eternal” in the sense of quality rather than of time.  Therefore, the best translation of this sense here would be “infinite.”
“who loved us and has given infinite encouragement [help and comfort]”
is the connective use the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular noun ELPIS and the adjective AGATHOS, meaning “and intrinsically good confidence.”
 is the preposition EN plus the instrumental of cause from the feminine singular noun CHARIS, meaning “because of grace.”
“and intrinsically good confidence because of grace,”
2 Thes 2:16 corrected translation
“Now may our Lord Jesus Christ and God our Father, who loved us and has given infinite encouragement [help and comfort] and intrinsically good confidence because of grace,”
Explanation:
1.  Both our Lord Jesus Christ and God the Father loved us in eternity past with unconditional love.


a.  Rom 5:8, “But God demonstrates His own love for us, in that while we were yet sinners, Christ died for us.”

b.  Unconditional love is God’s love for every creature that has ever existed, based on the virtue, honor, and integrity of God.


c.  God the Father and God the Son do not and cannot love us personally until we believe in the person and the work of God the Son in going to the cross and dying spiritually for us.


d.  You will notice that our Lord Jesus Christ is mentioned first in this passage before God the Father.  This is because we must have a personal relationship with the Lord Jesus Christ before we can have a personal relationship with God the Father.  “No one comes to the Father but by Me.”
2.  Both God the Father and God the Son have given us two great things because of their grace.


a.  Infinite encouragement, help, and comfort.


b.  Intrinsically good confidence.

3.  Infinite Encouragement, Help, and Comfort.


a.  God provides infinite encourage, help, and comfort to the believer through the teaching of the word of God.


b.  There is no other way in the Church Age in which God communicates to the believer.


c.  If we are not learning, metabolizing, and applying doctrine through the spiritual problem solving devices, then we can have no encouragement, help or comfort from God.


d.  The word of God is infinite and eternal; therefore, the encouragement, help, and comfort contained in the word of God is infinite and eternal.


e.  There never has been nor will there ever be any situation in our life for which God has not already provided the answer in Bible doctrine.  The problem is our inattentiveness to the teaching of doctrine, negative volition to the things we learn, or outright rejection of what we know to be true.


f.  God is in the business of encouraging us when the going gets tough, when we let ourselves down, and when we let others down.


g.  God is in the business of helping us only when we reach the end of all our little human solutions and start depending on Him for the solution.


h.  God is in the business of comforting us in times of great personal disaster.  Even though we are faithless, He remains faithful; for He cannot deny Himself, and He is in union with us and indwells us.

4.  Intrinsically Good Confidence.


a.  God gives us a confidence in Him, which is intrinsically good.


b.  Our confidence in God can only have good of intrinsic value, because it is based on the honor, integrity, and virtue of God, which is perfect, infinite, and eternal.


c.  God gives us an intrinsically good confidence in His word, because God has never failed to keep His word.  His word is absolute truth and the only thing in the universe upon which we can be absolutely sure.


d.  God gives us an intrinsically good confidence in His will, plan, and purpose for our lives, because He has given us the total revelation of His plan, will, and purpose for us as Church Age believers in the mystery doctrines of the Church Age.


e.  God gives us an intrinsically good confidence in our eternal relationship with Him because He has provided the indwelling of all three members of the Trinity as a guarantee of eternal security.


f.  God gives us an intrinsically good confidence in His offer of blessings for time and eternity which glorify Him forever, which He has guaranteed by the imputation of His very own righteousness and the imputation of eternal life.

5.  We don’t earn or deserve anything from God, ever!


a.  Everything we receive from God is given by Him as a matter of grace.


b.  We did nothing to earn or deserve our eternal salvation.


c.  We did nothing to earn or deserve the logistical grace support we receive to sustain us.


d.  We did nothing to earn or deserve the great spiritual life we have.


e.  We can do nothing to receive blessing from God.


f.  We can do nothing without the help, provision, support, and power of God.


g.  Grace is everything that God does for us, and He always does everything in a manner consistent with His righteousness, justice, and love.


h.  God encourages us because we our His children.


i.  God helps us because we His sons.


j.  God comforts us because we our His royal family.


k.  The Lord Jesus Christ loves us because we our His bride.


l.  We have done nothing to deserve all this and can do nothing to keep God loving us.  God loves us because of who and what He is and because we have His very own perfect righteousness, which He gave to us.


m.  Everything we are, everything we will be, everything we hope for, and everything that God wants for us is because of His grace.


n.  This is grace orientation.



(1)  Grace orientation is a system of thinking.



(2)  We are not grace oriented until we start thinking in terms of grace from God, which in turn motivates our graciousness toward others.



(3)  Grace orientation maintains humility and acts as a problem solving device for many of the problems of life.

6.  God loves us.  God has provided everything possible for us in grace.  God encourages us, helps us, and comforts us.  The very least we can do is listen to what He wants us to know, and then advance to spiritual maturity, where He can make us happy beyond our wildest imagination.  It’s our decision.
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